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Oct 18 and N< Convention for the Exchange of Postal Money Orders between the United 
30, 1881. oi-. States of America and Switzerland, concluded October 18, and Novem

ber 30, 1881. 

Convention concluded between the 
Post-Office Department of the 
United States of America and 
the Postal Administration of 
Switzerland, of the 18th October 
and 30th November, 1881. 

Contractingpar-The undersigned have concluded 
ties. the following convention for the 

Convention. 

exchange of postal orders between 
the United States of America and 
Switzerland, subject to the ratifi-
cation of proper authority, and in 

Superceding lieu of the Convention of the 12th 
convention, etc., of of October 1867 and of the Arti ~t. :,, 1W/..' and cle additio~al thereto of the 23rd 

of February, 1872. 

ARTICLE 1. 

Convention conclue entre le De
partement des postes des Etats
U nisd' Amerique et l' Administra
tion des postes suisses, le 18 Oc
tobre et 30 Novembre 1881. 

Les soussignes ont conclu la con
vention suivante pour l'echange 
des mandats-poste entre les Etats
U nis d' Amerique et la Suisse, con
vention qui sera soumise a la ra
tification de l'autorite superieure 
competente, et qui remplacera celle 
du 12 Octobre 1867, et l'article 
additionnel a. cette derniereconven
ti.on dn 23 Fevrier 1872. • 

ARTICLE 1. 

Exchangeofpoe- There is established between the Il est cree, entre les Eta ts-U nis 
talmoney-orders. United States of America and d'Ameriqueet la.Suisse, unechange 

Switzerland a regular exchange of- regulier _de mandats-poste. Cet 
postal orders. • This exchange is to echange s'effectue par l'entremise 
be effected by the Exchange Offices des bureaux d'ecbange que chacune 
which each of the two Administra- des denx Administrations designe 
tions shall have designated for this a. cet effet, et ces bureaux s'avisent 
purpose, and which Exchange O:ffi- reciproqnement au moyen de listes 
ces shall notify each other_ by des mandats a. payer. 
means of furt.s of orders for pay-
ment. • 

ARTICLE 2. 

Amount, to be The amount' of the orders shall 
expreated, how. always be expressed in the money 

of the_ country where payment is 
to be made. 

Maximum. 

ARTICLE 3. 

1. No order payable in the 
United States shall exceed the 
am onnt of fifty dollars, and no or. 
de r payable in Switzerland shall 
exceed an amount in francs equiv. 
alent to that sum 

}'ractions ex• 2. Fractions of a cent or of a cen-
elnded. time, are not to be introduced into 

the amount of an order. 

ARTICLE 4. 

Payment, how Payment of the amount of orders 
made. is to be effected in money of metal• 

ARTICLE 2. 

Le inontant des mandats est 
toujoo.rs ex.prime dans la monnaie 
du pays ou doit s'eff'ootu.er le paie
men~ 

ARTICLE 3. 

1. Aucun mandat payable aux 
Etats-U nis ne pent exceder le mon
tant de cinquante dollars, et aucnn 
mandat payable en Suisse ne pent 
depa.sser le montant ~quivalent en 
francs a cette somme. 

2. Les fractions de cent, ou decen• 
time ne sont pas admises dans !'ex
pression du montant d'un mandat. 

ARTICLE 4. 

Le paiement du montant des 
mandats s'e:ffeetue dans la mon-
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lie value of the country of destina
tion. 

This payment can also be effected 
in either country in paper money 
which is a legal tender therein. In 
that event, account is always·to be 
taken of the difference of value, if 
there be any. 

ARTICLE 5. 

1. Each of the two Administra
tions is at liberty to fix at any time 
the rate of -conversion of the 
amounts, pa_yment of which is to 
be made in the other country. 

2. Tl1e two "Administrations will 
communicate to each other the rate 
of exchange or of conversion fixed 
by them, as well as. the changes 
which they may make therein. 

ARTICLE 6. 

1. Each of the two Administra
tions shall fix the fees charged upon 
orders issued in its own country 
and payable in the other. 

2. They will communicate t-0 each 
other the fees which they shall have 
established and the changes which 
they may subsequently make there
in. 

ARTICLE 7. 

The Postal Administration by 
which the money orders are issued 
shall credit the Administration of 
the country of payment with the 
total amount of the orders which 
it has certified to the latter, in ad
dition to three fourths of one per 
cent on the difforence between the 
total amount of the orders certified 
and the amount of void and re
paid orders. 

AR.TIULE 8. 

1. Tbesumsconvertedinto postal 
orders are guaranteed to the remit
ters until they shall have been 
1egularly paid to the payees or to 
the representatives of the latter, 
or shall have been refunded to the 
. said remitters 

2. The sums received by each ad
ministration in exchange for postal 
orders, the amounts of which shall 
not, have been claimed by the per
sons entitled to payment before the 

naie metallique du pays de desti
nation. Ce paiement pent aussi 
avoir lieu dans chacun des denx 
pays en pa pier monnaie ayant cours 
legal dans le pays respectif. Dans 
ce cas, on doit toujoul'S tenir compte 
de la difference des cours, s'il y a 
lieu. 

ARTICLE 5. 

Legal tender. 

1. Chacune des deux Adminis- Rate of conver
trations a la facnlte de fixer en tout eion. 
temps le taux de versement des 
montants dont le pt1,iement doit 
s'efle~er dans l'autre pays. 

2. Les deux Administrations se 
communiquent reciproquement le 
taux de versement qu'elles ont fixe, 
aussi bien que les changements, 
qu'elles pourront y apporter. 

ARTICLE 6. 

1. Chacune des denx Adminis
trations fixe les droits a prelever 
sur les mandats de poste emis dans 
son propre pays et payable dans 
l'autre pays. 

2. Elles se communiquent reci
proquemen t les drc;>its qn'elles ont 
fixes et les changements qu'elles 
ponrraient y introduire ulterieure
ment. 

ARTICLE 7. 

Il Administration des postes par Mutual account
laquelle les mandats ont ete emis, ing. 
credite l' Administration du pays 
de paiement du montant total des 
mandats qu'elle a factures a l'autre, 
plus le trois-quart pour cent snr la. 
difference entre le montant total Percent. ofeom
des mandats factures et le mon- missions retained. 
tant des mandats nuls ou restitues. 

ARTICLE 8. 

1. Les montants convertis en Paymentofsume 
mandats-post,e soot garantis aux ~amnteod to re
deposants jusqu'au moment on mittere. 
ils anront ete regulierement payes 
aux beneficiaires, aux mandataires 
de ceux-ci, ou bien rem bourses aux 
dits deposants . 

2. Les sommes encaissees par Unpairl ordere; 
chacune des deux administrations di8P?5ition of sume 
en echange des mandats-post,e dont received for •• 
le montant n'a pas ete reclame par 
les ayants-droit, clans les delais fix6s 



876 CONVENTION-SWITZERLAND. OCT. 18, Nov. 30, 1881. 

expiration of the periods fixed by 
the laws or the regulations of the 
country of origin, become the abso
lute property of the Administration 
which has issued the orders. 

ARTICLE 9. 

Accounta to be At the end of each quarter the 
rendered quar- S.wiss Postal Administration shall 
terly. prepare an account comprising all 

sums paid by the Offices of the two 
countries, and the credits to be 
given under each head in conformity 
with article 7 above mentioned, as 
well as a statement of the oi.ders 
refunded by each Administration. 

ARTICLE 10. 

1. The Postal Administration of 
the United States shall examine this 
account, correct it, if necessary, and 
if it is found to be the debtor, shall 

Payment of bal- transmit the balance due within 
anees. :fifteen days, at the latest, after its 

receipt t.o the Administration of the 
Swiss Posts. 

If the account shows a balance 
t.o the credit of the Administration 
of the United States of America the 
Postal Administration of Switzer
land shall transmit the amount 
thereof t.o the former within fifteen 
days at the latest after receipt of 

"' notice of acceptance or of correction 
of the account. 

Payment of bal- 2. The balance must always be 
,u1 c es to be ~n paid in the money of metallic value 
money of metallic of the country t.o which it is found 
value, &c. duet. by_ means of a bill of exchange 

on J:Sasie, or on New York as the 
case maybe. • 

Expense of pay- 3. The expenses which may re-
ment. suit from the payment of balances, 

must always be home by the Ad
ministration by which payment is 
made. 

ARTICLE 11. 

Basis for aacer- 1. To ascertain the amount to be 
tainment of bal- paid the smaller credit is to be 
ancee. con;erted into the money of the 

country which has the larger credit, 
and is to be deducted from the 
latter credit. This conversion is to 
be effected according t.o the aver
age rate of exchange at New York, 
during the quarter to which the 
account pertains, if the balance is 

par les lois et reglements du pays 
d'origine, deviennent Ia propriete 
absolue de l' Administration qui en 
a emis les mandats. 

ARTICLE 9. 

A la fin de chaque trimestre 
l' Administration des postes suisses 
dresse un compte comprenant 
toutes les sommes payees par les 
bureaux des deux pays, et les boni
fications a effectuer de leur chef 
conformement a !'article 7 sus-men
tionne, de meme qne l'~tat des man
dats rembourses par chaque Ad
ministration. ..,. 

ARTICLE 10. 

1. L' Administration des postes 
~es :8tats-Unis examine ce compte, 
le reotifie s'il y a lien, et si elle se 
trouve etre debitrice, transmet le 
solde dft, dans le delai de quinze 
jonrs an pins tard, apres la recep
tion du compte a l' Administration 
des postes sniSRes. 

Si le compte presente un solde 
en faveur de l' Administration des 
:8tats-Unis de l'Amelique !'Admi
nistration des postes suisses en 
transmet le montant a la premiere 
dans le delai de qninze jonrs au plus 
tard, apres reception de l'avis d'ac
ceptation, soit de rectification du 
compte. 

.2. Le solde doit t.oujonrs etre 
paye dans la monnaie metallique 
du pays an proftt dnquel il ressort, 
au moyen d'une lettre de change 
slir Bale ou snr New-York, suivant 
le cas. , 

3. Le& frais qui peuvent resnlter 
du paieipent des soldes sont ton
jonrs support.es par l' Administra
tion qui effectne le paiement. 

ARTICLE 11. 

1. Pour determiner le montant 
a payer le credit le moins eleve est 
converti dans la monnaie dn pays 
qui presente l'avoir le plus eleve, 
et est dednit de ce demier. Cette 
conversion s'eft'ectue d'apres la 
moyenne du cours de change a 
New York, pendant le trimestre 
auqnel appartient le compte, si le 
aolde est au credit de la Suisse, et 
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to the credit of Switzerland, and 
according to the aYerage rate of 
exchange at Berne, duriug such 
quarter if the balance is to the 
credit of the Postal Administration 
of the United States. 

2. The Administration which is 
to make payment shall transmit to 
the other Administration within five 
days, at the latest, after the expira
tiou of the quarter a certified state
meut of the rate of exchange for 
every business day of the quarter. 

ARTICLE 12. 

Whenever, during the cou1'8e of a 
quarter, it iM found that the amount 
of orders drawn upon either of the 
two Administrations exceeds by 
five thousand dollars, or twenty
tive thousand francs the amount of 
orders drawn upon the other Ad
ministration, the latter shall send 
to the former, the proximate amount 
of the ascertained difference, in a 
round sum, as a payment on ac
count., by means of bills of exchange 
under the conditions prescribed in 
Article 10. 

ARTICLE 13. 

l. The form and the conditions 
of issue of postal orders in each 
country are subject to the regula
tions in force in the country of ori-
gin. 

2. The form as well as the condi
tions for payment of postal orders, 
including those relating to the sns
pem1ion of payment, the renewing 
of orders, the issue of duplicates, 
and other matters concerning pay
ment are subject to the regulations 
in force in the country ot destina
tion. 

ARTICLE 14. 

1. Each Administration is au
thorized to suspend, temponll'ily 
the interchange of postal orders, 
whenever the course of exchange, 
or any other circumstance may give 
rise to abuses, or cause detriment 
to 1he revenues. 

2. N oticc of action of this nature 
mnstbecommnnicatt>d immediately 
to the other Administration, and, 
if deemed necessary by means of 
the telegraph. 

d'apres la moyenne du conrs de 
change a Berne pendant le dit tri
mestre, s'il est au credit de l'Admi
nistration des po;;tcs des Eta ts U nis. 

2. L'administration qui doit Statementofrate 
effectner le paiement transmet a of exchange. 
l'antreAdministration dans le delai 
de cinq jonrs an plus, apres l'expi-
ration du trimeistre, un etat certifie 
du conrs de change de chaque jonr 
ouvrable du trimestre. 

ARTICLE 12. 

Lorsqne, dans le coarant d'un Pay~ents on ac
trimestre, il est constate qne le count, m advance, 
montant des mandats tires snr l'une when made. 
des deux Administrations excede 
de cinq mille dollars on vingt-cinq 
mille francs le montant des man-
dats tires sur l'autre Administra-
tion cette derniere envoie a la pre-
miere le montant approximatif de 
la difference constatee en Elom.me 
ronde, titre de paiement a compte, 
an moyen d'une lettre de change et. 
aux conditions prevnes par Particle 
10. 

ARTICLE 13. 

1. Le mode et les conditions de Form and condi
l'e:mission des manB.at.s-poste dans tions of issue and 
chacnn&des deux pays sont sonmis payment of postal 

d • 'ti • ' d 1 orders. aux 1spos1 ons en vignenr ans e 
pays expeditenr. 

2. Le mode, aussi bien que les 
conditions de paiement des man
dats-poste, y compris celles se rap
portant a la Eluspension du paie
ment, le renouvellement des man
dats, !'emission de duplicata, et les 
autres formalites ayant trait au 
paiement, sont soumis aux dispo
sitions en viguear dans le pays de 
destination. 

ARTICLE 14. 

1. Ohacune des <leax Adminis• Right ofsuspen, 
trations est antorisee a, SUSpen-Ilion of issue. 
dre, temporairement le service d'e-
change des mandats-poste, toutes 
Jes fois qne le cours de change ou 
d'autres circonstances ponrraient 
donuer lien a des abus, on porter 
prejudice aux recettes. 

2. Avis de tf>nte mesure de cette Noticeofsm1pen. 
nature sera immediatement donne sionofiame. 
a l'autre Administration, an bcsoin, 
par vcic t~legrapbiqne. 
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ARTICLE 15. 

Detailed regnla- The Postal Administrations of 
tions. the two countries shall have power, 

by mutual agreement, to arrange 
detailed regulations for the execu
tion of the present Convention, and 
to modify them, at any time, ac
cording to the requirements of the 
service. 

ARTICLE 16. 

1. The present Convention shall 
Commencement, take effect on the first day of Jann-

Jan. 1, 1882. ary 1882. It shall remain in force 
until the expiration of a period of 
one year after the date upon which 
one of the two contracting Admin
istrations shall have notified the 

Termination. otherofits intention to terminate it. 
2. When the present Convention 

Convention of takes effect that of the 12th ofOc
Oe~. 12, 1867, and tober1867,abovementioned as well 
article of Feb. 23, as the Article of the 23d of Febrn-
1872. abrogated. 

• ary 18'12, supplementary thereto 
shall be abrogated. • 

Executed in duplicate and signed 
Date of execu- at Berne on the eighteenth day of 

tion. October in the year of our Lord one 
thousand eight hundred and eighty 
one, and at Washington, on the thir
tieth day of November in the year 
of our Lord one thousand eight hun-
dred and eighty one. 

(Sig) FRANK HATTON. 
Signatmee. .Acting Postmaster General of the 

United &ates. 
!Seal of the Post Office Department 

oCthe United States.] 

ARTICLE 15. 

Les Administrations des postes 
des deux pays sont competentes 
pour arreter d'un commun accord 
les dispositions de detail necessaires 
a l'execution de la presente Conven
tion,etdelesmo<lifier, en touttemps, 
selon les exigeances du service, 
moyennant entente reciproque. 

ARTICLE 16. 

1. La presente convention sera 
mise a execution le premier Jan vier 
1882. Elle restera en vigueur 
jusqu'a !'expiration d'une armee a 
compter du jour auquel l'une des 
deux Administrations aura notifie 
a l'antre son intention de faire ces
ser ses effets. 

2. Se:ront abroges des le jonr de 
la mise a execution de la presente 
convention celledu120ctobre 1867, 
de meme qne !'article additionnel 
du 23 Fevrier 1872. 

Fait en double expedition et signe 
a Berne le dix-bnit Octobre mil huit 
cent qnatre-vingt-un et a Washing
ton le trente Novembre mil huit cent 
.quatre-vingt-nn. 

Le Directeur g~neral des postes 
Snisses 

(Sig) ED. HOHN. 

Ratifie la presente convention conformement a l'autorisation du Con
sell federal, du 1. Novembre 1881 .. 

Berne, le 4 Novembre 1881. 
Le Couseiller feMral Chef du-Depattement des Postes et Chemins •• 

de fer. 
(Sig) BA VIER. 

I hereby approve the foregoing Convention, and in testimony thereof 
I have caused the seal of the United States to be hereto affixed. 

<Sig) OHESTER A. ARTHUR. 
lSeal of the UDited SW..] 

By the President. 
(Sig.) JAMES 0. BLAINE 

8eoretMr of 8tau. 
W A.SBINGTON, .l>fcMw 2tMf, 188L 

• 
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